X > FRIPERERE B &

Al

<
=

o,
T
£ %
RR R
CEE)

—_ = -
—— e

+++
e
EEE
95 A&
ARAA

- -
—

w9+ -+
HEH
Y S
#YF
AT
EE
T

\:P
Vi
Pl
I
A
ﬂ.
%
y 3
#
%
s
*
HE
A
J

EEAR

S

i

4 .

=N
<>

ST+ yRwHE D

)

s e S (1

l

Du

(

FTeo¥VR07

.




LEBRBEBS

RRARIN



?%&@ﬂ%$i@ HRE AT AR RN CET LR
R GRR | RIIRET Ik TERENR R REERS SRR RN R EEY RS W Hang

SRELTEEERYECRBY
FHEREEY YR EK o
FHEEEERESRERYHEL BT
R B SR R
R e S R | e
EGECR GRS SRR N ERET BN REHE & “
o | S
REFSREEREHEENERE SN2 RERRH B ST RO KBRS EE S I HTRR<HN | 54
B S A S B B SN S S X R NS
ORI R

~51014



REHERE LS HERN R B RO H RS SRS TR | BRR
e onl o

| ERER <Y EEEE L S N EE TR EE LN SN AT A CEER RO $E T T BN NG
RECEH | $RNNSEr @A NED YRS RN E R e EE R O S D SN R T
R A NS SR SETEN S ST I N A X SR R KT e SRR X G
SRR R S e DN N R E RS S S O TS EE T N R SN S T B R KR
EUSRCEESERHENIREY S EERENSIE TS CERECEDRI ERES < ( QEUEXEE )

| R E S AR RS A< TR E RO NS SO TR SN D N S E R AR e R S
Aol S EY RN B RE TR SR R R DR KA IR NS R <E R C AN <R NS G
HEREEREERE LT A

1] HRE T EEC T IR < LA TR E S X WED LRI A BB SRR PN B

T R | HEEREC ST RPN R BRSO AT S AN e RN EN ERE R T



ERREEBE< M FEReKENIRT L FEYEREENEEXQYINT EBEN<HIT L EHE NEL YR
ENEENYEREN

o B %

}£@&W¥#P#h@/&rﬂﬁﬁiW$B$lm DHHXEENZRE # 2E R EEUR R Q< L+ %
HEEHIRRARENER

& R

k- ﬁ e

BE<ZERTEHD BN XE D nE R R SN | 00 B AR < T BN SR
o Aﬂ &

EENR LN EHERRNEHDE ARE <SSR ESSLERNE SR HEES I SR EERY
E<HEREENE R BTN E S ¥ BRI R RSN RN SR SN E T R RN
who Y ¥
| E AR S T E S TSRS S AR BT F OB R A ST ERREE HEHRE RN QR RR



g

ERLEYERENES MERER IS ER AB<UYI TR EFSEERESXERNEERLBE<ZERERECK
#%@%%%@ﬁ%i ) Y I e Y e ) B i e R B R e L Y BN R BN B I PR BB ER

R EERR<EYGEXEELEEREVIX R EEREF AR NERISHERENESTEREHE
R HEE N R R 2
w £ &
 ARHENERREKETEREIHERN  SREESET HEE FRR IR ERNE SRS EF R
: .

EHTAREHFZEETERUEINSE DL B R LA CE NS H RN
P BENESESCARY QESRECEBRDREREXNO RS OXBREN QD REROE-BEF
SNFACELUEE-eNRELENEECEERFCLoR I EESNEHTRRER | INTMER ] HHEXK

BAQNSEERK
AT SRES TS T RS SR
v R % .



AR SRS ES L RS R E
@%ﬁiiﬁémlﬁ*%éﬁﬂWKWJﬂﬁ 5 SCHEN
i BEE | REoRERNSRNFSEEEEIENRNX T TE LNRRET-C

NESIFHHBNEHEKEH-EEEREEER TR | EXSENIREHEENE T U R RHL

#

RN RTEEONTECEENE AR HRNT

R
REEFENZHWRE CEAXIRINEELER
& s
& <

RE DHBRNEICORERON SHEER | SN<ZLRRERCKEETERNSEETUNEE WL
SRR EHNER

N S
THHE Y RN LS SR TG ORRRETTRSN | FREER
o 41| %
KEARE SNDHSACIEN YRR L ENT S BN T YRS IS SR QENRE LT
=



. K
RER N FONER RN FREL HFENRR S REERERE S B S g R <eFRXEHEERENFHE
FEESKENIEERYDREYRFEEE CDERRE REEENLE

R
| EREAEHEHECETER | RUENNKEHEES HE SRR QRN HCERE LB RRBRNY
Y IEREERENIYER RN BNEE A EEE R QR
- ERENERRE R NE ETNUEAN TS EEEHERAHE S E S < B E L EEE TN S ETNY
ER MR EEOEN LS ENEE R HE X EERCEKY 4 SRS SRR RN ELE NERERXSNNES
TS E R YEREEREEERENERG XX QY HK ST E LN
I
2 4R RDYNED SR HUEHE LS ERAREYR SELE RS RENEECSNEERSCELER
BHN
o L



(4 =)

o
PN
iES

™

SN TRBSTERE

::!:T
L
R B E R

N

=
S

T B

DR

.
e
T

il



FAN

& M ()
(IRFHIEERNR FESKEE Y =B
RO RHEE +& ZERE _nrurwmh,lwmfn RSO RN B NER R SRR S TEE e
FRBIKODENDDEERER
ZEEYETELRERFSHEENERERFEET A DR IR
RFEYELR IR EREEIFERE

F-NEHFEZENVERESEE RS
RFHEE

LI ..A,Mmb
=4

FEEEIREERHES
Ko | SELEER o EER
OO (8 %)



LW A7 7 W28 Gl A%

Hoi% AV
th Ik > ég:
AOWOEE R JF M & B

ik

& dE kW2 B &

WM oz B

A&
e : i o B
oW S oL 45O ¥ H OB
r
S

an AU W He 2
MK OB dE E W
o X2 1
A A

oom o
JF b oW AT
ZE AWy

=
5%
=

N ey Tl S T
TFEEHRNE
Y e SR
NREHED

SR AR E

L]
=
PO
o
T

-
WD
TR T
:rh oo E

- -
L [
Ny 3
o >
BN oS

Sy
7

AT #H oW K

g Wl g

i SO

8 2R AT
— &

=2 b
f



=

{) 2

(%

. B

L IDERGES
T EERDDFFHR T

it

it

2

o
-

RE

-

H:
#®

e
=

..[,‘,
el

R P

=7
Rl

TERDBIIEINE

A N
=

&

IR ERNEE

A=t

b=
>

FRSIEIRETEREEER

(D

HAEBESXE

=

EEREENE

A

oy



(DR REENS RN RE R HE K &
BHORHESXEE S MES ¢ R ER RN E X ES SR ERECEIENEI 43R5
30 R 4 mEEER R S
ﬂmm¢¥&@&mﬁﬂgiaﬂﬁtam%ﬁﬂ%&ﬁmﬁﬁﬁ%ﬁ%&@&ﬁﬁ%%mz&%mﬁﬁﬁﬁﬁ.
BERER-R | S DSH B8
,%ﬁ?%#%%ﬂ%%%ﬁﬂ%%%%mzgﬁﬁﬁﬂﬁwm%mmm@&wuﬁﬁ%imWZE%Q%%%E
PRHERRERLKE | REE<HEIEELEHISENERXXEAXSNERECERFFRE<BEEREL
RuR iz R LR NHEGE |
MRt ER R kHEEE RS ME SR EEENEZRKODKXEANSREE
i1 52 08 o SR B IR R
¥ EE
48, S R
-4



FHEES KRR
i | REKEER [+ mRESR

24

u

(8 %)



TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA
AND THE KINGDOM OF DENMARK
FOR THE RELINQUISHMENT OF
EXTRATERRITORIAL RIGHTS IN CHINA
AND THE REGULATION OF RELATED MATTERS

The Republic of China and the Kingdom of
Denmark being desirous of completing the Preliminary
Treaty for Amity and Commerce of December 12th,
1928, and of strengthening the ties of friendship
which happily subsist between the two countries
have resolved to conclude a Treaty, based on the
principles of equality and reciprocity, and have for
this purpose named as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the National
Government of the Republic of China:

Docteur .Wang Shih-chieh, Minister for Foreign
Affairs of the National Government of the Republic
of China;

His Majesty the King of Denmark:

Monsieur Henrik de Kauffmann, Envoy Extraor-
dinary and Plenipotentiary of the Kingdom of Denmark:

Who, having communicated to each other their
respective full powers found in good and due form.
have agreed upon the following articles:

ARTICLE 1

All those provisions of treaties or agreements in
force between the Republic of China and the Kingdom
of Denmark which authorize the Government of the
Kingdom of Denmark or its representatives to exercise
jurisdiction over nationals of Denmark in the territory
of the Republic of China are hereby abrogated.
Nationals of Denmark in such territory shall be
subject to the jurisdiction of the Government of the
Republic of China in accor@ance with the principles
of international law and practice.

ARTICLE 1I

The Government of the Kingdom of Denmark
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relinquish their special rights if any in the diplomatic
quarter in Peiping and the International Settlements
at Shanghai and Amoy.

ARTICLE 1II

1. In order to obviate any questions as to existing
rights in respect of real property in the territory of
the Republic of China possessed by Danish nationals,
companies or associations, particularly questions
which might arise from the abrogation of the provisions
of treaties or agreements as stipulated in Article I of
the present Treaty, it is agreed that such existing rights
shall be indefeasible and shall not be questioned upon
any ground except upon proof, established through
due process of law, of fraud or of fraudulent or other
dishonest practices in the acquisition of such rights,
it being understood that no right shall be rendered
invalid by virtue of any subsequent change in the
original procedure through which it was acquired. It
is also agreed that the exercise of these rights shall
be subject to the laws and regulations of the Republic
of China concerning taxation, national defense and
the right of eminent domain, and that no such rights
may be alienated to the Government or nationals
(including companies and associations) of any third
country without the express consent of the Govern-
ment of the Republic of China. '

2. It is also agreed that if it should be the desire
of the Government of the Republic of China to replace,
by new deeds of ownership, existing leases in perpetuity
or other documentary evidence relating to real
property held by Danish nationals, companies or asso-
ciations, the replacement shall be made by the Chinese
authorities without charges of any sort and the new
deeds of ownership shall fully protect the holders of
such leases or other documentary evidence and their
legal heirs and assigns without diminution of their
prior rights and interests, including the right of
alienation.

3. It is further agreed that Danish nationals,
~,2___



companies or associations shall not be required or
asked by the Chinese authorities to make any payments
of fees in connection with land transfers for or with
relation to any period prior to the effective date of
this Treatv.

4. The restriction on the right of alienation of
existing rights to real property referred to in paragraph
1 of this article will be applied by the Chinese autho-
rities in an equitable manner, and if and when the
Chinese Government declines to give assent to a
proposed transfer, the Chinese Government will in
a spirit of justice and with a view to precluding loss
on the part of Danish nationals, companies or
associations whose interests are affected, undertake,
if the Danish party in interest so desires, to take
over the right in question and to pay adequate
compensation therefor.

ARTICLE 1V

The Government of the Kingdom of Denmark
having long accorded rights to nationals of the Republic
of China within the territory of Denmurk to travel,
reside and carry on trade throughout that territory,
the’ Government of the Republic of China agree to
accord similar rights to nationals of Denmark within
the territory of the Republic of China.

ARTICLE V

The nationals of each country shall within the
territory of the other country, in all questions
regarding protection by the courts of justice and other
authorities for their persons and property, enjoy the
same treatment as the nationals of that country.

ARTICLE VI

E e two Governments will accord in
territory under its jurisdiction to nationals, companies
and associations of the other country in regard to the
levying of taxes or requirements in connection there-
with treatment not less favorable than that accorded
to the nationals, companies and associations of any
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third country. Neither country shall however be
entitled to claim such favors in regard to taxation as
are mutually applied between the other country and
a third country by virtue of an agreement for the
avoidance of double taxation.

ARTICLE VII

1. The Government of the Republic of China
and the Government of the Kingdom of Denmark
agree that the consular officers of each country, duly
provided with exequaturs, shall be permitted to reside
in such ports, places and cities of the territory of
the other country as may be agreed upon. The
consular officers of each country shall have the right
to intetview, to communicate with, and to advise
nationals, companies and associations of their country
within their consular districts; they shall be informed
immediately whenever nationals of their country are
under detention or arrest or in prison in their consular
districts and they shall, upon notification to the
appropriate authorities, be permitted to visit any such
nationals, and, in general, the consular officers of each
country shall be accorded the rights, privileges, and
‘immunities enjoyed by consular officers under modern
international usage.

2. It is likewise agreed that the mnationals,
companies and associations ¢f each country, in the
territory of the other country, shall have the -right
at all times to communicate with the consular officers
of their couniry. Communications to their consular
officers from nationals of each country who are under
detention or arrest or in prison in the territory of the
other country shall be forwarded to such consular
officers by the competent authorities.

ARTICLE VIII

1. The Government of the Kingdom of Denmark
relinquish all existing treaty rights relating to the
system of -treaty ports in China. In the light of the
abolition of treaty ports as such, it is hderstood that
all coastal ports in the territory of the Republic of
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China which are normally open to foreign overseas
merchant shipping will remain open to Danish overseas
merchant shipping.

2. The merchant vessels of each country shall be
permitted freely to come to the ports, places .and
waters of the other country which are or may be open
to overseas merchant shipping. The treatment accorded
to such vessels in such ports, places and waters shall
be no less favorable than that accorded to national
vessels and shall be as favorable as that accorded to
vessels of any third country. The term ‘“vessels” of
a High Contracting Party means all vessels registered

- under the law of that High Contracting Party.

3. It is understood that each of the High Contrac-
ting Parties reserve the right to close any port to all
overseas merchant shipping for reasons of national
security.

ARTICLE IX

1. The Government of the Kingdom of Denmark
relinquish the special rights which have been accorded
to Danish vessels with regard to the coasting trade
and inland navigation in the waters of the Republic
of China. Thke Government of the Republic of China
are prepared to take over any Danish properties which
have been used for the purposes of these trades, and
which the owners may wish to dispose of, and to pay
adequate compensation therefor.

2. Should either country, in an agreement
hereafter concluded, accord to vessels of any third
country any favor with regard to coasting trade or
inland navigation, such favor should similarly be
accorded to the vessels of the other country. The
Republic of China shall, however, not be entitled to
claim such specizal favors as Denmark may accord to
any or several of the Scandinavian countries. Coasting
trade and inland navigation are excepted from the
requirements of national treatment and are to be
regulated according to the laws of each High Contrac-
ting Party in relation thereto.

—_—5



ARTICLE X

The abolition of the system of treaty ports will
not affect existing property rights and nationals of
each country will enjoy the right to acquire and
hold real property in the other country in accordance
with the conditions and requirements prescribed in
the laws and regulations of that country.

ARTICLE XI

The Government of the Kingdom of Denmark
relinquish all existing rights with regard to the
employment of foreign pilots in the ports of the
territory of the Republic of China.

ARTICLE XII

“When the courts of Denmark in China have been
closed down in accordance with Article I of this
. Treaty, the orders, decrees, judgments, decisions and
other acts of these courts shall be considered as res
judicata and shall, when necessary, be enforced by
the Chinese authorities. Any cases pending before a
court of Denmark in China at the time of the coming
into effect of this Treaty shall, if the plaintiff or
petitioner so desires, be remitted to the appropriate
courts of the Government of the Republic of China,
which shall proceed to dispose of them as expeditiously
as possible and in so doing shall, so far as practicable,
apply the law which the Danish court would have
applied.

ARTICLE XIII

1. The High Contracting Parties agree that they
will enter as soon as possible into negotiations for the
conclusion of a comprehensive, modern treaty of
Friendship, Commerce, Navigation and Consular Rights.
The treaty to be thus negotiated will be based upon
the principles of international law and practice as
reflected in modern international procedures and in
the modern treaties which each of the parties has in
recent years concluded with other Governments.
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2. Pending the conclusion of a comprehensive
treaty of the character referred to in the preceding
paragraph, if any questions affecting the rights in the
territory of the Republic of China of the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark or of Danish
nationals, companies or associations, should arise in
future, and if these questions are not covered by the
present Treaty, or by the provisions of existing treaties,
conventions, or agreements between the Government
of the Republic of China and the Government of the
Kingdom of Denmark not abrogated by or inconsistent
with this Treaty, such questions shall be discussed by
representatives of the two Governments and shall be
decided in accordance with the generally accepted
principles of international law and modern interna-
tional practice.

ARTICLE X1V

Questions, which are not covered by the present
Treaty and which may affect the sovereignty of the
Republic of China, shall be discussed by representatives
of the two Governments and shall be decided in
accordance with the generally accepted principles of
international law and modern international practice.

ARTICLE XV
The present Treaty has been drawn up in two
copies in the Chinese, Danish and English languages.
In case of any difference of interpretation, the English
text shall prevail.

ARTICLE XVI

The present Treaty shall be ratified as soon as
possible and shall come into force on the day on
which the two Governments shall have notified each
other that the ratificgtion has been effected. The
instruments of ratification shall there after be
exchanged at Nanking.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries
have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.



DONE at Nanking this Twentieth day of the
Fifth Month of the Thirty-fifth Year of the Republic
of China, corresponding to the Twentieth day of May
Nineteen Hundred and Forty-six.

(L.S.) WANG Shih-chieh

(L.S.) Henrik de KAUFFMANN



EXCHANGE OF NOTES

I

1. NOTE FROM H. E. THE ENVOY EXTRAOR-
DINARY. AND PLENIPOTENTIARY OF THE
KINGDOM OF DENMARK TO THE MINISTER
FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF CHINA

Nanking, May 20, 1946,
Sir, '

In Article XVI of the Treaty signed to-day between
the Kingdom of Denmark and the Republic of* China
for the Relinquishment of Extraterritorial Rights in
China and the Regulation of Related Matters it has
been stated that the Treaty shall come into force on
the day on which our respective Governments have

notified each other that the ratification has been
effected.

It being the desire of our Governments that the
provisions of the Treaty should come into force
immediately, it has been agreed however that in
expectation of ratification the Treaty should come
into force provisionally from to-day.

I have the honor to confirm this understanding
on behalf of the Government of Denmark and should
be glad if Your Excellency would confirm the under-
standing on behalf of the Government of the Republic
of China. :

I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

(Signed) Henrik de KAUFFMANN

His Txcellency
Docteur Wang Shih-chieh,
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China,
Nanking, China.
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2. NOTE FROM H. E. THE MINISTER FOR FOR-
EIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF CHINA
TO H. E. THE ENVOY EXTRAORDINARY AND
PLENIPOTENTIARY OF THE KINGDOM OF
DENMARK

‘ Nanking, May 20, 1946,

Sir,

1 beg to acknowledge receipt of Your Excellency’s
Note of to-day’s date reading as follows:

“In Article XVI of the Treaty signed to-day
between the Kingdom of Denmark and the Republic
of China for the Relinquishment of Extraterritorial
Rights in China and the Regulation of Related
Matters it has been stated that the Treaty shall
come into force on the day on which our respec-
tive Governments have notified each other that
the ratification has been effected.

“It being the desire of our Governments that
the provisions of the Treaty should come into
force immediately, it has been agreed however that
in expectation of ratification the Treaty should
come into force provisionally from to-day.

“I have the honor to confirm this understand-
ing on behalf of the Government of Denmark and
should be glad if Your Excellency would confirm
the understanding on behalf of the Government
of the Republic of China.”

1 have the honor on behalf of the Government of
the Republic of China to confirm the understanding
reached between you and me to the effect that the
Treaty signed to-day between the Republic of China
and the Kingdom of Denmark for the Relinquishment
of Extraterritorial Rights in China and the Regulation
of Related Matters should in expectation of ratification
come into force provisionally from to-day.



I avail myself of this opportunity to renew to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

" (Signed) WANG Shih-chich
His Excellency
Monsieur Henrik de Kauffmann,

Envoy Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark.



EXCHANGE OF NOTES
11

1. NOTE FROM H. E. THE MINISTER FOR =OR-
EIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF CHINA
TO H. E. THE ENVOY EXTRAORDINARY AND
PLENIPOTENTIARY OF THE KINGDOM OF
DENMARK :

Nanking, May 20, 1946,

Sir,

In connection with the Treaty signed to-day by
the Government of the Republic of China and the
Government of the Kingdom of Denmark, in which
the Danish Government relinquish their extraterritorial
and related special rights in China, I have the honor
to state that agreement has been reached on the
following point:

With reference to Article V of the Treaty, it is
understood that questions regarding “cautio judicatum
solvi” and gratuitous legal assistance in Denmark shzll
be settled by special agreement between the two
Governments. In the absence of such special agreement -
the rules and practices pertaining to “cautic judica-
tum solvi” and gratuitous legal assistance in Denmark
that are applicable to nationals of other countries
generally shall be applied to nationals of the Republic
of China.

I shall be much obliged if Your Excellency will
confirm the foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) WANG Shih-chieh
His Excellency
Monsieur Henrik de Kauffmann,

Envoy Extraordinary and Plenipotentiary
of the Kingdom of Denmark.
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2. NOTE ¥ROM H. E. THE ENVOY EXTRAOR-
DINARY AND PLENIPOTENTIARY OF THE
KINGDOM OF DENMARK TO H. E. THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF CHINA

Nanking, May 20, 1946. '

S,

Iiv connection with the Treaty signed to-day
between the Government of the Kingdom of Denmark
and the Goverrnment of the Republic of China, in
which the Danish Government relinquish their extra-
territorial and related special rights in China, I have
the honor to acknowledge the receipt of your note of
to-day’s date reading as follows:

“In connection with the Treaty signed to-day
by the Government of the Republic of China and
the Government of the Kingdom of Denmark, in
which the Danish Government relinquish their
extraterritorial and related special rights in China,
1 have the honor to state that agreement has been
reached on the following point:

“With reference to Article V of the Treaty, it
is understood that questions regarding “cautio
judicatum solvi” and gratuitous legal assistance in
Denmark shall be settled by special agreement
between the two Governments. In the absence
of such special agreement the rules and practices
pertaining to “cautio judicatum solvi” and gratuitous
legal assistance in Denmark that are applicable to
nationals of other countries generally shall be
applied to nationals of the Republic of China.

“I shall be much obliged if Your Excellency
will confirm the foregoing.”

I have the honor to confirm that the agreement
which has been reached in connection with the Treaty
sigred to-day by the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Republic of



China is as set forth in the above note from Your
Excellency. ' '
I avail myself of this opportenity to renew to

Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

(Signed) Henrik de XKAUFFMANN

His Excellency
Docteur Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China,
Nanking.
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